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Preface !

Veinticinco afios. Vingt-cing ans. Venticinque anni. Whatever the
language, a silver anniversary is an event worthy of note. On February 17,
1971, the first Linguistic Symposium on Romance Languages began at the
University of Florida in Gainesville. The twenty-fifth symposium, LSRL XXV,
will begin on March 2, 1995 at the University of Washington in Seattle. In
planning this event, the organizing committee of LSRL XXV desired to
commemorate the occasion in a manner which would not only exemplify
twenty-five years of excellence in scholarship in Romance Linguistics, but
which would also be useful in furthering research in the field. To these ends, we
have complied this bibliography to demonstrate the extensive contribution of
the symposia through the years, and, we hope, to facilitate the next twenty-five
years of study until the spring of 2020 when the golden anniversary
symposium, LSRL 50, begins.

I would like to thank all those who assisted in this project, with special
thanks to José Carrasquel, Heles Contreras, Randall Gess, Julia Herschensohn,
Jurgen Klausenburger, Cecile Kummerer, Anxton Olarrea, Margaret Salome,
Judith Strozer, and Karen Zagona.

Jeff Barnhart

Department of Romance Languages and Literature
University of Washington



STATE OF WASHINGTON
OFFICE OF THE GOVERNOR

P.O. Box 40002 * Olympia, Washington 98504-0002 * (206) 753-6780

MESSAGE FROM THE GOVERNOR

MARCH 1995

As Governor | am pleased to welcome hosts and participants to the 25th annual meet-
ing of the Linguistic Symposium on Romance Languages. We are honored to have you
here and trust your conference will be successful and rewarding.

As we move into the electronic age, we cannot overstate the importance of language
and speech. At a time when society seems caught up with extensive use of acronyms,
cliches, catchy phrases and a general short-changing of the art of language, it is en-
couraging to know that there are those who study, work with and promote the nature
and structure of speech.

If ever we have needed your skill and expertise, it is now. The ability to communicate is
a primary need, and also a tool, and it is imperative that this element of civilization be
promoted and maintained.

1 wish you great success in this symposium and thank you for your continuing dedica-
tion to the study of language.

Sincerely,

~

Govemnor



Office of the Mayor '
City of Seattle , Cﬁb

Norman B. Rice. Mayor

February 1, 1995

Dear Friends:

As Mayor of Seattle, it gives me great pleasure to welcome the 25th annual
meeting of the Linguistic Symposium on Romance Languages to our city.

Your prestigious gathering brings together some of the most talented
language scholars in the world to exchange ideas and present findings from
language research.

On behalf of the people of Seattle, I send a warm welcome and best wishes as
you partake in a veritable feast of words and language.

Sincerely,
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Guide to the LSRL Bibliography

The following LSRL Bibliography is divided into five sections:

L

II.

1.

1v.

LSRL Proceedings Bibliography.

A bibliography listing chronologically volumes I - XXIII of the
published proceedings of the Linguistic Symposia on Romance
Languages.

Comprehensive Bibliography.

A comprehensive bibliography of all articles contained in volumes
I - XXIII of the LSRL Proceedings. The form of the entries is as
follows:

Author. Year. Title. Volume Number:Pages.

"Volume Number" refers to the volume of proceedings associated
with each LSRL as listed in the LSRL Proceedings Bibliography.

Field Bibliography.

A comprehensive bibliography of all articles contained in volumes
I - XXIIT of the LSRL Proceedings divided by primary field of study
discussed (Morphology, Phonology, Semantics, Syntax, Special
Topics).

Tentative Bibliography of the Proceedings of LSRL XXIV.

A bibliography of the papers which are expected to appear in the
proceedings of LSRL XXIV (to be published by Georgetown
University Press).

Papers to be Presented at LSRL XXV.

A tentative listing of the papers scheduled to be presented at LSRL
XXV.

While every effort has been made to appropriately classify each
article, mistakes may have been made. We apologize for any such
errors, and would appreciate being notified of any that remain so that
the inaccuracies may be corrected in the data base.



LSRL Proceedings Bibliography

Generative Studies in Romance Languages, edited by Jean Casagrande
and Bohdan Saciuk. Rowley, Massachusetts: Newbury House,
1972.

Diachronic Studies in Romance Linguistics: Papers Presented at the
Conference on Diachronic Romance Linguistics, University of
Illinois, April 1972, edited by Mario Saltarelli and Dieter Wanner.
The Hague: Mouton, 1975.

Linguistic Studies in Romance Languages: Proceedings of the Third
Linguistic Symposium on Romance Languages, edited by R. Joe
Campbell, Mark G. Goldin, and Mary Clayton Wang. Washington,
D.C.: Georgetown University Press, 1974. '

Current Studies in Romance Linguistics, edited by Marta Lujan and
Fritz Hensey. Washington, D.C.: Georgetown University Press,
1976.

Studies in Romance Linguistics: Proceedings of the Fifth Linguistic
Symposium on Romance Languages, edited by Michio Peter
Hagiwara. Rowley, Massachusetts: Newbury House, 1977.

Etudes linguistiques sur les langues romanes, edited by Yves Charles
Morin and Antonio A. Querido. [Recherches linguistiques a
Montréal/Montreal Working Papers in Linguistics, 10.] Montréal:
L'Association Linguistique de Montréal.

Contemporary Studies in Romance Linguistics, edited by Margarita
Suiier. Washington D.C.: Georgetown University Press, 1976.

Contemporary Studies in Romance Languages: Proceedings of the
Eighth Annual Symposium in Romance Languages, edited by
Frank H. Nuessel, Jr. Bloomington, Indiana: Indiana University
Linguistics Club, 1980.

Linguistic Symposium on Romance Languages: 9, edited by William
W. Cressey and Donna Jo Napoli. Washington, D.C.: Georgetown
University Press, 1981.

Proceedings of the Tenth Anniversary Linguistic Symposium on
Romance Languages, edited by Heles Contreras and Jurgen
Klausenburger. Special supplement to Volume 3 of Papers in
Romance. Seattle: Department of Romance Languages and
Literature, University of Washington, 1981.



XIV.

XV.

XVI.

- XVIL

XVIIIL.

Current Research in Romance Languages, edited by James P. Lantolf
and Gregory B. Stone. Bloomington, Indiana: Indiana University
Linguistics Club, 1982.

Papers from the XIIth Linguistic Symposium on Romance Languages,
edited by Philip Baldi. Amsterdam: John Benjamins, 1984.
[Amsterdam Studies in the Theory and History of Linguistic
Science 26.]

Selected Papers from the XIITth Linguistic Symposium on Romance
Languages, edited by Larry D. King and Catherine A. Maley.
Amsterdam: John Benjamins, 1985. [Amsterdam Studies in the
Theory and History of Linguistic Science 36.]

Studies in Romance Linguistics, edited by Osvaldo Jaeggli and
Carmen Silva-Corvaldn. Dordrecht: Foris Publications, 1986.
[Publications in Language Sciences 24.]

Studies in Romance Languages, edited by Carol Neidle and Rafael A.
Nufiez-Cedefio. Dordrecht: Foris Publications, 1987. [Publications
in Language Sciences 25.]

Advances in Romance Linguistics, edited by David Birdsong and Jean-
Pierre Montreuil. Dordrecht: Foris Publications, 1988.
[Publications in Language Sciences 28.]

Studies in Romance Linguistics, edited by Carl Kirschner and Janet
DeCesaris. Amsterdam: John Benjamins, 1989. [Amsterdam
Studies in the Theory and History of Linguistic Science 60.]

New Analyses in Romance Linguistics: Papers from LSRL 18, edited
by Dieter Wanner and Douglas A. Kibbee. Amsterdam: John
Benjamins, 1991. [Current Issues in Linguistic Theory 69.]

Theoretical Analyses in Rorhance Linguistics, edited by Christiane
Laeufer and Terrell A. Morgan. Amsterdam: John Benjamins,
1992. [Current Issues in Linguistic Theory 74.]

Romance Languages and Modern Linguistic Theory, edited by Paul
Hirschbiihler and Konrad Koemner. Amsterdam: John Benjamins,
1992. [Current Issues in Linguistic Theory 92.]

Linguistic Perspectives on the Romance Languages, edited by William
J. Ashby, Marianne Mithun, Giorgio Perissinotto and Eduardo
Raposo. Amsterdam: John Benjamins, 1993.



XXII. Contemporary Research in Romance Linguistics: Papers from the 22nd
Linguistic Symposium on Romance Languages, El Paso/Cd.
Juérez, February 1992, edited by Jon Amastae, Grant Goodall,
Mario Montalbetti, and Marianne Phinney. Amsterdam: John
Benjamins, 1995

XXII. Issues and Theory in Romance Linguistics: Selected Papers from the
Linguistic Symposium on Romance Languages XXIII, April 14,
= 1993, edited by Michael L. Mazzola. Washington D.C.:
Georgetown University Press, 1994.



Comprehensive Bibliography
LSRL Proceedings
I- XXIII

Adams, Marianne. 1988. Parametric change: empty subjects in Old French.
XVI:1-16.

Adams, Marianne. 1989. Verb second effects in Medieval French. XVII:1-31.

Agard, Frederick B. 1975. A new look at linguistic split in Romance. I:11-21.

Agard, Frederick B. 1977. The auxiliary in Romance. V:14-25.

Aizawa Kato, Mary. 1993. The distribution of pronouns and null elements in
object position in Brazilian Portuguese. XX1:225-235.

Allen, Andrew S. 1984. French reduplication limits the arbitrariness of the sign.
XII:3-14.

Alvarez, Alexandra. 1992. Creole interference in Venezuelan Spanish: the
absence of ser/estar. XX:1-10.

Amastae, Jon. 1986. A syllable-based analysis of Spanish spirantization.
XIV:3-21.

Anderson, Eric W. 1984. Gemination in Italian. X11:303-322.
Antrim, Nancy Mae. 1994. Italian adverbial agreement. XX111:129-140.

Arteaga, Deborah. 1994. Impersonal constructions in Old French. XXIII:141-
157:

Arteaga, Deborah. 1995. On Old French genitive constructions. XXI1:79-90.

Ashby, William J. 1981. French liaison as a sociolinguistic phenomenon.
IX:46-57.

Ashby, William J. 1995. French presentational structures. XXI1:91-104.

Auger, Julie. 1993. More evidence for verbal agreement-marking in colloquial
French. XXI:177-198.

Auger, Julie. 1994. On the nature of subject clitics in Picard. XXIII:159-179.

Bailard, Joélle. 1980. The subjunctive in Latin and French noun clauses: the
role of semantic opacity in syntactic change. VIII:1-15.

Bailard, Jog&lle. 1981. The form of redundancy rules. X:41-50.



Barbaud, Philippe. 1991. Subjunctive and ECP. XVIII:125-141.
Barbaud, Philippe E. 1992. Recycling words. XIX:197-217.

Bames, Betsy Kerr. 1986. An empirical study of the syntax and pragmatics of
left dislocations in Spoken French. XIV:207-223.

Belasco, Simon. 1984. A formal basis for positing underlying segments in
Occitan. X11:323-342.

Beniak, Edouard and Raymond Mougeon. 1984. Possessive @ and de in
informal Ontarian French: a long-standing case of linguistic variation.
X11:15-36.

Bentivoglio, Paola. 1986. Clauses introduced by the preposition para in spoken
Spanish: analysis from a discourse viewpoint. XV:1-14.

Bentivoglio, Paola. 1993. Full NPs in Spoken Spanish: a discourse profile.
XX1:211-224.

Bentivoglio, Paola and Elizabeth G. Weber. 1986. A functional approach to
subject word order in spoken Spanish. XIV:23-40.

Bentivoglio, Paula. 1992. Linguistic correlations between subjects of one-
argument verbs and subjects of more-than-one-argument verbs in spoken
Spanish. XX:11-24.

Bianchi, Valentina and Maria Cristina Figueiredo Silva. 1994. On some
properties of agreement-object in Italian and Brazilian Portuguese.
XX111:181-197.

Birdsong, David. 1984. Prenominal past participles in French. XII:37-50.

Birdsong, David. 1985. Constraints on the structure de + modifier in French.
XII:1-17.

Blake, Robert. 1982. Some empirically based observations on adult usage of the
subjunctive mood in Mexico City. XI:13-22.

Blake, Robert J. 1986. Scribal worries and sound changes in medieval Spain.
XV:15-26.

Blake, Robert J. 1993. The role of syntax in tracing the development of Old
Spanish. XX1:363-375.

Blevins, James. 1988. Restructured compounds and Romance causatives.
XVI:17-32.



Boisset, Jean-Hugues. 1980. Experiential linguistics: the case of idioms in
French. VIII:16-26.

Bok-Bennema, Reineke and Brigitte Kampers-Manhe. 1994. Transparency
effects in the Romance languages. XX11:199-217.

Bolinger, Dwight. 1978. Free will and determinism in language: or, who does
the choosing, the grammar or the speaker? VII:1-17.

Bonet-Farran, Neus and Mario Saltarelli. 1986. Catalan nasal assimilation.
XV:27-37.

Bordelois, Ivonne A. 1978. Animacy or subjecthood: clitic movement and
Romance causatives. VII:18-40.

Bossorig, Georg. 1991. Differential object marking in Romance and beyond.
XVII:143-170.

Bouchard, Denis. 1981. An alternative to WH-movement in French relative
clauses. IX:216-226.

Bouchard, Denis. 1986. Successive cyclicity in Spanish. XIV:41-59.
Bouchard, Denis. 1988. En-chain. XVI:33-49.

Bouchard, Denis. 1989. Null objects and the theory of empty categories.
XVII:33-49.

Bouchard, Denis. 1992. Psych constructions and linking to conceptual
structures. XX:25-44.

Bouchard, Denis. 1995. Primitives, metaphor and grammar. XXI1:205-236.

Bouchard, Denis and Paul Hirschbiihler. 1986. French quoi and its clitic
allomorph QUE. XV:39-60.

Brown, Becky. 1988. Problems with past participles agreement in French and
Italian dialects. X VI:51-66.

Brown, Gregory K. 1974. A link for push and drag chains. III:38-49.
Brown, T. Grant. 1972. Case grammar and the teaching of French. 1:362-375.
Bullock, Barbara E. 1994. Does the French syllable have weight? XXIII:3-18.

Burston, Jack J. and Monique Monville-Burston. 1982. Some considerations on
the neuter demonstrative pronoun in French. X1:23-32.

Burzio, Luigi. 1992. On the morphology of reflexives and impersonals.
XIX:399-414.
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Burzio, Luigi. 1989. Prosodic reduction. XVII:51-68.
Burzio, Luigi and Elvira DiFabio. 1994. Accentual stability, XXIII:19-34.

Calabrese, Andrea. 1992. The lack of infinitival clauses in Salentino: a
synchronic analysis. XIX:267-294.

Calabrese, Andrea. 1993. Palatalization processes in the history of Romance
languages: a theoretical study. XXI:65-83.

Callahan, Christopher. 1984. Prosodic structure and the domain of assimilatory
rules in Old French. XI1:343-354.

Campos, Héctor and Paula Kempchinsky. 1991. Case absorption, theta
structure and pronominal verbs. XVIII:171-185.

Canale, Michael, Raymond Mougeon, and Monique Bélanger. 1978.
Analogical leveling of the auxiliary étre in Ontarian French. VII:41-61.

Cannings, Peter. 1978. Definiteness and relevance: the semantic unity of il y a.
VII:62-89.

Carreira, Maria. 1991. The acquisition of Spanish syllable structure. X VIII:3-
18.

Carreira, Maria. 1992. The representation of rising diphthongs in Spanish.
XIX:19-35.

Carroll, Susanne. 1981. The parenthetical nature of French dislocations. X:51-
61.

Casagrande, Jean. 1972. Theory, description and pedagogy: the interrelated
parts of a whole. 1:353-361.

Casagrande, Jean. 1972. Syntactic studies in Romance. I:1-22.
Casagrande, Jean. 1975. Fossilization in French syntax. I1:23-35.

Casagrande, Jean. 1974. 'Dime con quién andas, decirte he quién eres' or The
role of linguists in language departments. II1:100-123.

Casagrande, Jean. 1981. Fronting, backing, and simplicity in French
phonology. IX:58-68.

Casagrande, Jean. 1984. On agreement in person. XII:51-76.

Casagrande, Jean and Linda Jackson. 1977. Quantifiers and ambiguity: looking
across derivations. V:159-170.
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Cedergren, Henrietta J. 1989. Rhythm and length in phonological variation.
XVII:69-82.

Chamberlain, Jeffrey and Mario Saltarelli. 1981. Latin origins of Romance
causative constructions. X:63-74.

Champagne, Mariette. 1993. From Old French to Modern French: the evolution
of the inflectional system. XX1:259-270.

Chumbow, Beban. 1977. On complexity and explanations in linguistic change.
V:184-204.

Cintas, Pierre F. and Jean-Pierre Descles. 1984. Formal representations of the
French present tense. XI1:77-92.

Clayton Wang, Mary. 1972. What stops a sound change? 1:277-284.

Clements, J. Clancy. 1992. Semantics of control, tense sequencing, and disjoint
reference. XX:45-56.

Clements, J. Clancy. 1994. Notes on topicalization and object drop in Spanish.
XXIM:219-237. -

Clements, Joseph Clancy. 1992. Lexical ca&gmy hierarchy and "head of
compound" in Spanish. XIX:151-166.

~ Connors, Kathleen and Lucie Nuckle. 1986. The morphosyntax of French
personal pronouns and the acquisition/learning dichotomy. XIV:225-242.

Contreras, Heles. 1976. Theme and rheme in Spanish syntax. IV:330-342.

Contreras, Heles. 1981. The case for base-generated attributive adjectives in
Spanish. IX:147-163.

Contreras, Heles. 1981. Romance syntax in the seventies. X:25-39.
Contreras, Heles. 1982. Discontinuous constituents in Spanish. XI:33-45.

Contreras, Heles. 1984. Multiple questions in English and Spanish. X1I:121-
134.

Contreras, Heles. 1985. Clausal case-marking and the CRP. XI1I1:19-30.
Contreras, Heles. 1986. Parasitic chains and binding. XV:61-78.
Contreras, Heles. 1989. On Spanish empty N' and N. X VII:83-95.

Cox, Terry B. 1992. Morphological evolution in Molese, a southeast Italian
dialect: simplification or decay? XX:57-68.
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Cravens, Thomas D. 1988. Consonant strength in the Romance dialects of the
Pyrenees. XVI:67-88.

Cressey, William W. 1972. Irregular verbs in Spanish. 1:236-246.

Cressey, William W. 1978. Absolute neutralization of the phonemic glide-
versus-vowel contrast in Spanish. VII:90-105.

Cressey, WIlliam W. 1981. Lexical hierarchies in Spanish: morphemes, roots,
stems, lexemes and words. X:215-222.

Cummins, Sarah and Yves Roberge. 1994. A morphosyntactic analysis of
Romance clitic constructions. XXI11:239-257.

D'Introno, Francesco. 1984. Relativization. X1I:135-152.
D'Introno, Francesco. 1985. Clitics and binding. XIII1:31-49.

D'Introno, Francesco, Judith Ortiz and Juan Sosa. 1989. On resyllabification in
Spanish. XVII:97-114.

Danford, Richard and Kutz Arrieta-Stemen. 1994. That's a problem we can
trace to the complementizer. XXII1:259-270.

Davies, Mark. 1995. The evolution of causative constructions in Spanish and
Portuguese. XX11:105-122.

Davis, Carroll N. 1978. Generative semantic analysis of tense in Spanish.
VII:106-131.

de Cornulier, Benoit. 1981. Yes-no questions and alternative questions in
~ French. X:75-82.

de Wind, Maarten. 1994. Against V-to-C in French complex inversion.
XXIII:271-284.

DeCesaris, Janet A. 1981. On the formulation and interaction of certain
phonological rules in Catalan. IX:24-36.

DeCesaris, Janet A. 1986. Velarization in Catalan verb morphology. XIV:309-
320.

DeCesaris, Janet A. 1986. Epenthesis in Catalan. XV:79-91.

DeGraff, Michel A. F. 1995. On certain differences between Haitian and *
French predicative constructions. XXI1:237-256.

DeJong, Daan. 1993. Sociophonological aspects of Montreal French Liaison.
XXI:127-137.
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Dell, Frangois. 1976. Certains corrélats de la distinction entre morphologie
dérivationnelle et morphologie flexionnelle dans la phonologie du
francais. V1:1-10.

Demonte, Violeta. 1976. A 'direction in the influence' principle and the
phenomena of coreference in Spanish. V1:61-78.

Demonte, Violeta. 1992. Linking and case: the case of prepositional verbs.
XIX:415-456.

Detrich, E. Dean. 1974. Some evidence for the use of diachronic information in
Nissart phonology. II1:50-59.

Detrich, E. Dean. 1976. Doing things over in French. IV:76-87.
di Sciullo, Anne-Marie. 1981. On strict subcatégon'zation. X:83-90.

Diaz-Insensé, Natalia. 1994. Catalan possessives: extraction from DP and
strong crossover. XXIII:285-302.

Diller, Anne-Marie. 1976. The mute e in French as a sociolinguistic variable.
VI:11-20.

Dinnsen, Daniel A. 1972. Additional constraints on clitic order in Spanish.
1:175-183.

Diver, William. 1986. The Latin precursors of the 'Roman reflexive'. XIV:321-
342.

Domingue, Nicole Z. 1974. How can we include considerations of style in a
phonological description? The French e muet (again).III:73-88.

Dorel, Martin, and Engin Sezer. 1981. Discourse conditions and gender
smearing in French. IX:197-215.

Dorel, Martine A. 1980. The two verbs faire in French expressions of
causation. VIII:2747.

Drexel Holt, Katherine. 1984. An autosegmental approach to syllabification in
Spanish. X11:169-194.

Ducrot, Oswald. 1993. Opérateurs argumentatifs et analyse de textes. XXI:45-
62.

-Elliott, W. Neil. 1986. Obligating null heads in en-constructions. XIV:243-264.

Elordieta, Gorka and Jon Franco. 1995. On the status of sequences of liquids in
Romance. XXII:1-12.
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Emonds, Joseph. 1981. Differences between French and English finite verb
formation. X:91-99.

Emonds, Joseph E. 1985. The necessity of three-cornered comparative syntax.
XTII:51-76.

Escure, Genevigve. 1976. Vowel-lengthening in French. IV:63-75.
Farkas, Donka F. 1984. Subjunctive complements in Rumanian. XII:355-372.

Farkas, Donka F. 1992. On the semantics of subjunctive complements. XX:69-
104.

Fauconnier, Gilles. 1976. Complement subject deletion and the analysis of
menacer. 1V:144-161.

Field, Thomas T. 1985. Speech act markers in Modern Gascon. XIII:77-97.

Foley, James. 1972. Assibilation in Spanish first singular verb forms
interrupted rule schemata. 1:225-235.

Foley, James. 1975. Latin origin of Romance rules. II:37-54.

Fong, Eugene A. 1980. Evidence for the reconstruction of the Proto-Abruzzese
diphthongs /IE, IA, UO/. VIII:48-57.

Ford, Alan. 1976. Eppur se muove. V1:79-89.

Galambos, Sylvia Joseph. 1985. Mechanisms of change in the position of object
pronouns: from Classical Latin to Modemn French. XII1:99-116.

Garcia, Erica. 1986. Reflexivity turned back on itself. XIV:61-73.

Garcia Mayo, Pilar and Paula Kempchinsky. 1994. Finiteness in Romance vs.
English parasitic gap constructions. XXII1:303-316.

Garcia-Bellido, Paloma. 1981. Switching category in the syntax: the
nominalization of relative clauses. X:101-114.

Garcia-Mayo, Pilar. 1993. A new look at parasitic gaps. XX1:249-258.

Gildin, Bonny L. 1980. Subject inversion in French: natural word order or
L'arbitraire du signe? VIII:58-72.

Goldin, Mark G. 1972. Indirect object in Spanish and English. 1:376-383.

Goldin, Mark G. 1976. Spanish 'be' predicates and the feature 'state' vs. 'action'.
1V:367-376.
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linguistics: Spanish reflexive verbs. VIII:73-81.
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autosegmental approach. IX:1-16.

Goldsmith, John. 1989. The complementizer signature. XVII:115-128.
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Dominican Spanish. X:223-228.

Guitart, Jorge M. 1981. On loanword phonology as distinctive feature
phonology in Cuban Spanish. IX:17-23.

Guitart, Jorge M. 1982. On Caribbean Spanish phonology and the motivation
for language change. X1:63-70.

Guitart, Jorge M. 1985. The resolution of phonological ambiguity in a
simulated English-Spanish borrowing situation. XIII:117-125.

Guitart, Jorge M. 1988. The case for a syntax-dependent post-lexical module in
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Guitart, Jorge M. 1989. On Spanish cleft sentences. XVII:129-137.

Gulstad, Daniel E. 1972. Functions and states in the deep structure of Spanish.
1:139-161.

Gulstad, Daniel E. 1975. Syntactico-semantic reconstruction in Romance. II:63-
83.
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teaching of Romance languages. V:322-341.

Hall, Robert A. 1977. Romance linguistics: whence and whither? V:302-321.
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